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Notas al texto en español 

457 C o n el recuerdo de la r e s u r r e c c i ó n de 

Jesucristo se mezclan en este canto 

conceptos u n t a n t o d i s t intos . Por una 

parte , se i n v i t a a las doncellas a l bai le ; 

se habla de la muerte y se recuerda a 

Tet lepanquetzatz in y a I l h u i c a m i n a . 

¿Se t ra ta de f ragmentos de cantos que 

a q u í se reunieron? 

458 Es e x t r a ñ o que en el canto se diga que se 

ayuna durante cuarenta y ocho d í a s ya 

que la cuaresma tiene s ó l o cuarenta . 

459 E n el t e x t o se dice izcali, " r e suc i t a r " . 

C o n este vocab lo , que or ig ina lmente 

significa "av ivar , t o r n a r en s í " , 

se e x p r e s ó en n á h u a t l el concepto 

cr i s t iano de resucitar. 

460 En el t ex to n á h u a t l se lee toyolia, que 

l i tera lmente significa " l o que nos hace 

v i v i r " . Los frailes emplearon la f o r m a 

teyolia, " l o que hace v i v i r a a l g u i e n " , 

para expresar el concepto de " a l m a " . 

461 En el t e x t o se lee ye otacico y huey 

pacaca. H e m o s entendido el vocab lo 

pacaca c o m o una f o r m a c i ó n locat iva 

o t e m p o r a l pa-ca-ca (n), c o n el sentido 

de " e l lugar de a l e g r í a " . 

462 En el t e x t o se lee momecahuehueuh, 

que l i tera lmente significa " t a m b o r o 

i n s t r u m e n t o de cuerdas" . C o n este 

neolog i smo, que registra M o l i n a 

en su Vocabulario, se d e s i g n ó a la 

vihuela o arpa . 

463 A m o d o de glosa se registra a q u í , 

a l margen , una i y, separada, la s í l a b a 

me, t o d o el lo subrayado. A su vez, en el 

cuerpo del cantar aparece subrayado 

tlatlacohuani. C o n dicha glosa se ind ica 

que esta ú l t i m a pa labra debe estar en 

p l u r a l , in tlatlacobuanime, "pecadores" . 

464 La t r a d u c c i ó n que ofrecemos de 

estas dos l íneas es tenta t iva ya que 

en el t e x t o hay u n vocab lo compuesto 

que nos resulta oscuro. 

465 Resulta e x t r a ñ a esta a l u s i ó n a los s e ñ o r e s 

que p o r c ier to v i v i e r o n en é p o c a s m u y 

dis t intas , Tet lepanquetzatz in , tlabtoani 

de Tacuba en t iempos de la Conqu i s t a , 

e I l h u i c a m i n a , es decir M o t e c u h z o m a I , 

cuyo re inado se s i túa en el siglo XV. 

466 E n este cantar se evocan m ú l t i p l e s 

personajes y aconteceres, casi todos 

relacionados c o n el t i e m p o de la 

Conqu i s t a . De sentido bastante e s o t é r i c o , 

los pececillos y otros animales son 

presencias m e t a f ó r i c a s de los vencidos 

que buscan escaparse de las redes de 

quienes los h a n a t rapado . 

467 Si es una referencia precisa lo que a q u í 

se anuncia , t e n d r í a m o s que este cantar 

netamente cr i s t iano se h a b r í a compues to 

m u y poco d e s p u é s de la Conqui s t a . 

A u n q u e ello n o es del t o d o impos ib le , 

es poco probab le que ya entonces se haya 

fo r j ado una c o m p o s i c i ó n c o m o és ta en 

n á h u a t l . 

468 En el t ex to se lee tomacebual que hemos 

entendido c o m o "nues t ro m e r e c i m i e n t o " , 

" l o que nos ha sido d a d o " . C o n t i n u a n d o 

con las m e t á f o r a s , qu ien canta se describe 
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a sí m i s m o c o m o u n pececillo que vive en 

el lecho arenoso del agua c o n aquel o 

aquella de qu ien dice que es una p e q u e ñ a 

t rucha . M o l i n a traduce la pa labra 

xohuilin, "pescado de a p a l m o que 

parece t r u c h a " . 

469 H e m o s in terpre tado la pa labra Tolocatzin 

c o m o el n o m b r e de una persona, 

¿el dios Tolotz in? Bierhors t , op. cit., p . 

2 7 7 , t raduce, "dear c o b " (quer ido cisne). 

Schultze Jena, op. cit., p . 2 4 1 , l o 

interpreta c o m o " y o dejo colgar la 

cabeza". 

470 En este cantar, n o obstante su sentido 

cr i s t iano , aparece A x o l o h u a , el sacerdote 

que c o n C u a u h c ó a t l e n c o n t r ó al á g u i l a 

devorando a la serpiente en donde iba 

a fundarse T e n o c h t i t l a n . Cabe pensar 

que hay a q u í una especie de mezcla con 

a l g ú n ant iguo poema de la t r a d i c i ó n 

p r e h i s p á n i c a c o n este que, s e g ú n se dice, 

se compuso poco d e s p u é s de la 

Conqui s ta . 

471 H a y a q u í o t ra nueva a l u s i ó n a u n b ien 

conoc ido tlahtoani de T e n o c h t i t l a n . 

472 Atetépitz, "escarabajo del agua " que, 

s e g ú n Clav i j e ro , abundaba en el lago 

de Tezcoco. 

473 Atopinantzin, que hemos t r a d u c i d o c o m o 

pececillo es, s e g ú n Clav i j e ro , c i tado p o r 

R é m i S i m é o n , u n pez abundante en el 

lago de Tezcoco y que servía de a l i m e n t o . 

474 E l t e x t o en n á h u a t l dice tonahuac 

onoque, que l i tera lmente significa " los 

que j u n t o a nosotros e s t á n " . B ierhors t , 

op. cit., p . 2 7 9 , t raduce , " o u r comrades " . 

E n el m i s m o lugar traduce 

techatzatzaque, que significa "nos 

encerraron en el agua" , " s o r r o u n d us 

here i n these w a t e r s " (nos rodean a q u í 

en estas aguas). 

475 E l t e x t o dice tlauhquecholmichin, que 

l i t e ra lmente significa "pez de co lo r del 

ave t l a u h q u é c h o l " . 

476 O q u i t z i n era tlahtoani de Azcapotza lco 

en los a ñ o s de la Conqu i s t a . Se dice 

de él que era sobr ino de M o t e c u h z o m a 

X o c o y o t z i n . 

477 T l a c o t z i n , c o n t e m p o r á n e o de O q u i t z i n , 

p a r t i c i p ó en la defensa de M é x i c o -

T e n o c h t i t l a n cuando fue asediada 

p o r los e s p a ñ o l e s . E n o t r o de estos 

cantares [f . 6v] se le n o m b r a T l a i l o t l á c a t l 

T l a c o t z i n , i n d i c á n d o s e a s í que su l inaje 

era de los toltecas que h a b í a n regresado, 

procedentes t a l vez de Oaxaca . 

478 Ocelomichin. S a h a g ú n lo in terpreta 

c o m o "pez j a g u a r " , Historia general de 

las cosas de la Nueva España, l i b r o n , 

c a p í t u l o 3. 

479 De él se dice en el m i s m o cantar 

que tenía el r ango de huitznahuácatl 

y que, j u n t o c o n los antes c i tados , tras 

la der ro ta mex ica , fue l levado preso p o r 

los e s p a ñ o l e s a C o y o a c á n . 
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480 En f o r m a velada el cantar e s t á a lud iendo 

a q u í probablemente al t o r m e n t o 

de fuego al que en C o y o a c á n fueron 

sometidos C u a u h t é m o c y otros p r í n c i p e s 

que lo a c o m p a ñ a b a n , entre ellos los 

mencionados a q u í . 

481 A l u s i ó n al lugar donde fueron ahorcados 

C u a u h t é m o c y otros pr incipales . A 

c o n t i n u a c i ó n se habla de él, 

m e n c i o n á n d o l o c o m o d o n H e r n a n d o , 

n o m b r e que rec ib ió al ser baut izado . 

482 Tres personajes m á s son mencionados 

a q u í , b ien conocidos en el asedio de 

M é x i c o - T e n o c h t i t l a n : T e m i l o t z i n , amigo 

de C u a u h t é m o c que ostentaba 

el rango de tlacatéccatl, a s í c o m o ton 

Helnanto, es decir, d o n H e r n a n d o C o r t é s , 

a l igua l que don Petólo, o sea d o n Pedro 

de A l v a r a d o . A u n q u e en sentido u n t a n t o 

oscuro, el canto alude a lo que o c u r r i ó 

c a m i n o de las Hibuera s , donde C o r t é s d i o 

muerte a C u a u h t é m o c . 

483 Tlacatéccatl, g rado m i l i t a r que 

l i tera lmente significa " e l que coloca 

o acomoda a los h o m b r e s " . 

484 La palabra " o b i s p o " aparece a s í 

en castellano. Esta referencia a qu ien 

se n o m b r a "nues t ro padre , o b i s p o " 

puede ser una i n t e r p o l a c i ó n que 

mantiene el sentido e s o t é r i c o de 

este canto . 

485 Sobre la pa labra otiya, en el o r i g i n a l , 

se lee njya e n t e n d i é n d o s e a s í la p r i m e r a 

persona del singular. 

486 Aparecen t a m b i é n c o m o interpolac iones 

las palabras J e r u s a l é n y g l o r i a . 

487 Vuelve a aparecer sobre otiya, niya. 

488 B ierhors t , op. cit., p . 2 8 1 , t raduce 

a s í esta frase: " N o w I , the singer, 

enter ta in t h e m as p l u m e reeds, go lden 

be l l s " (Los alegro c o m o c a ñ a s de 

p lumas , c o m o campanas de o r o ) . 

E n n á h u a t l quetzalacatica 

teocuitlacoyoltica n o significa 

"como..." s ino "con carrizos preciosos, 

c o n cascabeles de o r o " . Igua lmente 

t raduce tomachhuane c o m o " o u r 

younger b r o t h e r s " (nuestros hermanos 

menores) , siendo que significa "nuestros 

s o b r i n o s " (de machtli, " s o b r i n o " ) . 

489 Los personajes a q u í mencionados son 

probab lemente Juan V á z q u e z y A n d r é s 

de Tapia M o t e l c h i u h . Juan V á z q u e z fue 

gobernador de M é x i c o en t iempos de 

C u a u h t é m o c d e s p u é s de la Conqui s t a . 

De V á z q u e z se a ñ a d e que n o era h o m b r e 

p r i n c i p a l ; de Tapia M o t e l c h i u h t z i n se 

s e ñ a l a que era h o m b r e ba jo y macehual 

de M é x i c o y que ten ía el gob ie rno de 

T l a t e l o l c o . 

490 C o n estas palabras se recuerda en este 

cantar el asedio de los e s p a ñ o l e s , en el 

que se l l egó a decir que es tuvieron 

aux i l i ados p o r Santiago. 

491 E l t e x t o dice cencocopime. E n la Historia 

de los mexicanos por sus pinturas, se 

narra que en el C u a r t o Sol o Edad 

" los macehuales c o m í a n en este t i e m p o 

de una simiente c o m o m a í z que se dice 

c e n c o c o p i " . E l cencocopi se ha 

in terpre tado c o m o una p robab le f o r m a 

de teocinte , u n m a í z p r i m i t i v o 

ident i f i cado c o m o Euchlaena mexicana. 
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492 En el t e x t o se lee cozmaya ana. N o e s t á 

c laro a q u é G u z m á n se alude. P o d r í a 

ser v e r o s í m i l m e n t e Esteban de G u z m á n , 

o r i u n d o de X o c h i m i l c o que fue juez en 

Tenocht i t l an a mediados del siglo XVI. 

493 En n á h u a t l se expresa quequexti, que 

l i tera lmente significa " t i e n e n c o m e z ó n " . 

494 En este cantar hay referencias que 

resultan oscuras c o m o és ta de los 

"peces b lancos" y la a f i r m a c i ó n de 

que el s á b a d o se t raba ja . 

495 Este canto , en el que se mezclan el 

pensamiento p r e h i s p á n i c o y el c r i s t i ano , 

es pa r t i cu la rmente oscuro. 

496 U n a vez m á s en f o r m a u n t a n t o oscura 

se alude a q u í al obispo teuctli, es decir 

al " s e ñ o r o b i s p o " . 

497 La a l u s i ó n es obv iamente a f ray Pedro 

de Gante que es menc ionado varias 

veces en este y otros cantares. 

498 Reaparece a q u í la pa labra " o b i s p o " 

en castellano. 

499 Ta l vez se refiere al poeta A y o q u a n 

Cuetzpa l tz in de Tecamachalco que es 

menc ionado t a m b i é n en o t ros cantares. 

500 A s í hemos entendido el verbo tlapan 

(tlapani) que significa quebrarse, 

en el caso de los pol luelos ; pos iblemente 

se aplica a q u í en sentido m e t a f ó r i c o 

al pececil lo. 

501 1-Conejo parece ser el n o m b r e 

c a l e n d á r i c o del p r ínc ipe al que se a lude, 

A y o q u a n . 

502 D o n Juan A h u e l í t o c fue el p r i m e r 

gobernador de T la te lo l co en t i e m p o 

de los e s p a ñ o l e s y g o b e r n ó allí cua t ro 

a ñ o s , de 1527 a 1 5 3 1 . 

503 De M o t e l c h i u h t z i n se ha hecho ya 

referencia. 

504 De m o d o u n t a n t o oscuro se dice que 

M o t e l c h i u h t z i n ha p o d i d o invocar a 

Santa M a r í a . 

505 C o n estas palabras enuncia qu ien se 

describe a sí m i s m o c o m o una mosca 

preciosa, ideas que se ref ieren al m á s 

a l l á pero que a la vez a p u n t a n al 

s u f r i m i e n t o en la t i e r r a , la esc lavi tud, 

el t r i b u t o . 

506 Parece que se e s t á a lud iendo a q u í a u n 

episodio en el en f rentamiento c o n los 

conquistadores e s p a ñ o l e s . 

507 E n el t e x t o n á h u a t l se emplea la pa labra 

atepócatl atepocatzin. Sobre esto y su 

r e l a c i ó n c o n el a jo lote v é a s e el t r a b a j o de 

R o b e r t o M o r e n o , " E l a x ó l o t l " , Estudios 

de Cultura Náhuatl, v. VIH, p . 157-174 . 

508 Esta frase se expresa en n á h u a t l c o n el 

l argo vocab lo compuesto 

teocu itlapapalo tía h cuilo Im ich in. 

509 En n á h u a t l se lee cozámetl, que hemos 

in terpre tado c o m o compuesto de metí, 

maguey, y la r a í z verba l coza, de cozahui, 

"amar i l l ecer se " . 

510 A s í hemos entendido teocuitlatzitzin, 

c o m o reverencial de teocuitlatl, meta l 

precioso d o r a d o . 

511 E n el t e x t o se lee la a d a p t a c i ó n del 

n o m b r e del santo, San Palacisco tecutli. 

512 E n n á h u a t l se a d a p t ó este ape l l ido 

escribiendo ticosma. Probablemente se 

refiere al mexica d o n C r i s t ó b a l de 

G u z m á n que, s e g ú n el Códice Aubin, 

fue s e ñ o r de M é x i c o - T e n o c h t i t l a n en 

1557 . 
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513 Para la ident i f i cac ión de estos dos 

personajes v é a s e la nota 5 2 4 . 

514 De nuevo se usa la f o r m a San Palacisco. 

515 D o n Juan I t z t o l i n q u i fue s e ñ o r de 

C o y o a c á n a p a r t i r de 1526 . M u r i ó 

en 1569 d e s p u é s de 4 4 a ñ o s de actuar 

c o m o tlahtoani en ese lugar. 

516 En n á h u a t l se lee xochicampana. 

517 San Francisco, en n á h u a t l San Palacisco. 

518 H e m o s in terpre tado el compuesto 

A c h i c h i m a t z i n c o m o n o m b r e p r o p i o 

de persona para nosotros desconocida. 

519 Dec i r que el D a d o r de la v ida 

"nos ha secado" equivale a manifestar 

la r u i n a de los pececillos que h a n 

quedado fuera del agua. 

520 Coyonacazco. Al l í , s e g ú n el Códice 

florentino, l i b r o XII, c a p í t u l o x x x i x , 

se p r o d u j o el p o r t e n t o de u n g ran fuego, 

m u y poco antes de la r e n d i c i ó n de los 

mexicas, en el asedio f i n a l de 

T e n o c h t i t l a n . Es o t r o i n d i c i o de que este 

cantar const i tuye una r e c o r d a c i ó n u n 

t a n t o e s o t é r i c a de la Conqui s ta . 

521 A x o m o l c o . Es éste el n o m b r e del lugar 

a donde fueron a parar los pececillos, 

es decir los mexicas vencidos tras 

la t o m a de T e n o c h t i t l a n . 

522 Xompaquican. Suena a i ron ía la 

e x p r e s i ó n "a legraos" , cuando se acaba 

de decir que m u y p r o n t o los pececillos 

c a e r á n en las redes de a lguien , o sea 

serán hechos caut ivos . 

523 Los mexicas, aunque ya vencidos , 

rei teran a q u í que se h a l l a n en el 

lugar donde es tá el o m b l i g o del agua, 

es decir " e n el centro del m u n d o " . 

524 C o m o " r e t o ñ o de o r o " hemos t r a d u c i d o 

el vocab lo teocuitlaitztolin que aparece 

d e s p u é s del n o m b r e de d o n Juan y de 

Tapia , c o m o si se t ra ta ra de u n juego de 

palabras , ya que el p r i m e r o es l l a m a d o 

d o n Juan I t z t o l i n q u i , n o m b r e que se 

t r a n s f o r m a en I t z m o - l i n ( q u i ) , y adquiere 

el sentido que le hemos dado en la 

t r a d u c c i ó n . 

525 C o m o puede verse, la m e t á f o r a de los 

pececillos que son los mexicas se l leva a l 

e x t r e m o de re lac ionar la c o n la c r e a c i ó n 

de los p r imeros seres humanos . De este 

m o d o los mexicas se presentan a sí 

mismos c o m o las hechuras p o r excelencia 

del D a d o r de la v i d a . 

526 Entendemos este ú l t i m o verso c o m o una 

p r o c l a m a c i ó n en m e d i o de la der ro ta y el 

caut iver io de que, a l f i n , s iempre los 

mexicas , pececillos, v iv i r án en el i n t e r i o r 

del agua, es decir, en lo que es el á m b i t o 

de su l i b e r t a d . 

527 Es és te u n canto en el que, de m ú l t i p l e s 

fo rmas , los n iñ i to s que se dicen 

huexotz incas a laban al D io s c r i s t i ano . 

Var ios personajes bien conocidos son 

mencionados . Entre ellos e s t á n d o n Juan 

I t z t o l i n q u i de C o y o a c á n , " e l pres idente" 

d o n S e b a s t i á n R a m í r e z de Fuenleal , " e l 

M a r q u é s " ( H e r n á n C o r t é s ) y D iego 

H u a n i t z i n , que g o b e r n ó en T e n o c h t i t l a n 

d e s p u é s de la Conqui s ta . 

528 Esta e x p r e s i ó n suena paralela a la de 

or igen p r e h i s p á n i c o tépetl yyollo, 

" c o r a z ó n del m o n t e " . 
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529 La e x p r e s i ó n zan ayohuica nemohoaya 

puede entenderse a s í o en f o r m a de 

pregunta : " ¿ s ó l o con d i f i c u l t a d se v ive? " 

530 A s í hemos entendido la e x p r e s i ó n ayac 

huel onqui en la que la f o r m a verba l 

parece ser d e r i v a c i ó n de hueloa que 

M o l i n a traduce c o m o "desmoronar , 

deshacer o derr ibar a l g o " . 

531 Se alude a d o n Juan I t z t o l i n q u i , s e ñ o r de 

C o y o a c á n que g o b e r n ó de 1526 a 1564 . 

532 E l "pres idente " al que a q u í se alude 

puede ser el varias veces a s í n o m b r a d o 

S e b a s t i á n R a m í r e z de Fuenleal que 

p r e s i d i ó la Segunda A u d i e n c i a . 

533 Este verso parece referirse a J e s ú s rec ién 

nacido — s e g ú n se ve en el verso 9 0 1 — ; 

t a l vez p o r el lo se hable de xaltemocto 

que l i tera lmente significa " e l que viene a 

descender a la a rena" , es decir, a la t i e r ra . 

534 E l tex to en n á h u a t l dice mama, mama. 

Si fuera del verbo tlamama, d e b e r í a i r 

precedido de u n pre f i j o p r o n o m i n a l . 

Interpretamos que se t ra ta de una 

e x p r e s i ó n famil iar , d i r i g i d a a l n i ñ o 

p e q u e ñ o . 

535 Se incluye el vocablo ilhuizo que n o 

hemos p o d i d o t raducir . 

536 A s í hemos t r a d u c i d o el vocab lo 

compuesto toconteocuitlaamatlayehuaca, 

que entendimos f o r m a d o p o r el verbo 

tlayehuia, " p e d i r " , y la f o r m a 

abundancia l de amafia, " p a p e l " , 

precedida de teocuitla que l i tera lmente 

significa " m e t a l p rec io so " . 

537 Entendemos estas palabras c o m o una 

referencia al rezo del rosar io . 

538 Esta e x p r e s i ó n puede referirse a lo que 

significa el d i f ras i smo in cuitlapilli, in 

atlapalli, " l a cola , el a l a " , para designar 

al pueb lo . 

539 E n el t e x t o n á h u a t l se dice patilime, 

n a h u a t l i z a c i ó n de " p a d r e s " . 

540 E n n á h u a t l se emplean los verbos nenemi, 

que significa " a n d a r " , y nenca, que 

denota la idea de v iv i r . 

541 E n n á h u a t l pelesitente. V e r o s í m i l m e n t e 

se refiere a l presidente de la Segunda 

A u d i e n c i a , S e b a s t i á n R a m í r e z de 

Fuenleal , b e n é v o l o c o n los nahuas. 

542 E n el t e x t o esta pa labra aparece adaptada 

al genio del n á h u a t l , pelesitente. Se refiere 

de nuevo al presidente de la Segunda 

A u d i e n c i a , d o n S e b a s t i á n R a m í r e z 

de Fuenleal , que l legó a ser es t imado 

p o r los i n d í g e n a s . 

543 1-Conejo es u n n o m b r e c a l e n d á r i c o , 

frecuentemente de T l a l t e c u h t l i , S e ñ o r 

de la T i e r r a . 

544 Es é s t a una a l u s i ó n u n t a n t o oscura a 

a lguien que d e s a p a r e c i ó en el mar. 

545 E l malques se refiere a H e r n á n C o r t é s . 

546 Era éste u n sobrenombre de 

N e z a h u a l c ó y o t l . Probablemente se alude 

a q u í a o t r o personaje tezcocano de 

t iempos posteriores a la Conqui s t a . 

547 E n n á h u a t l e s t á escrito ton Capilelin, 

d o n G a b r i e l , que fue q u i n t o s e ñ o r 

de Tacuba , en t iempos ya de la N u e v a 

E s p a ñ a . 
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Notas al texto en español 

548 A s í hemos t r a d u c i d o el vocab lo 

moquaoximayatzin, c o m o compuesto 

de maitl, " m a n o " , y de oxi(tl) que, s e g ú n 

M o l i n a , significa u n g ü e n t o hecho de 

t rement ina , y la p a r t í c u l a qua que indica 

intens idad , grandor . 

549 En el t e x t o se lee titon Palancisco. 

550 H u a n i t z i n . Se refiere a d o n Diego 

de A l varado H u a n i t z i n , h i j o de 

Tezozomoct l i A c o l n a h u á c a t l que 

era a su vez h i j o de A x a y á c a t l . E l v i r r e y 

M e n d o z a lo n o m b r ó gobernador de 

T e n o c h t i t l a n , cargo que o c u p ó durante 

cua t ro a ñ o s , hasta su muer te , en 1543 . 

E l cronis ta H e r n a n d o A l v a r a d o 

T e z o z ó m o c fue h i j o suyo. 

551 E n n á h u a t l se e s c r ib ió esta pa labra 

pelaloh, t a l vez " p r e l a d o " . La a l u s i ó n 

es casi seguramente al obispo y presidente 

de la Segunda A u d i e n c i a , 

el ya menc ionado R a m í r e z de Fuenleal . 

552 En n á h u a t l se lee ye ilhuitl tiquixtiliya, 

que l i tera lmente significa " y a le sacamos 

su f ies ta" , e x p r e s i ó n que hasta 

h o y se sigue usando en M é x i c o , t a n t o 

en n á h u a t l c o m o en castellano. 

553 H e m o s entendido c o m o " su voz , r u m o r " 

el vocablo i-tozcacauitzin, der ivado 

de tozcatl, garganta , voz . 

554 E l t ex to dice oncenpatihua, vocab lo 

que hemos entendido c o m o f o r m a verba l 

impersona l der ivada del sustantivo 

cempantli, " h i l e r a " , o r d e n a m i e n t o 

de una l ínea , de donde "que quede 

o r d e n a d o " . 

555 Esta o r a c i ó n resulta poco c lara . 

T a l vez se refiera a u n r i t u a l p r e h i s p á n i c o . 

556 La pa labra Jesucristo se abrevia al m o d o 

griego Xpo. 

557 Se refiere a f ray Pedro de Gante . 

558 Es posible suponer que los pipiltzitzintin, 

" los n i ñ i t o s " , son los que a t rapan c o n sus 

redes a las mariposas . Estas son probab le 

a l u s i ó n a seres que nos resul tan 

e s o t é r i c o s . 

559 Se expresa a s í c ó m o San C r i s t ó b a l , 

l l evando en brazos a Jesucristo, l leva 

a la vez al cielo y al m u n d o . 

560 Se refiere a f r ay Pedro de Gante . 

561 Es és te u n i c n o c u í c a t l que puede 

a tr ibuir se a C u a c u a u h t z i n , s e ñ o r 

de Tepechpan. 

562 V é a s e la n o t a 103 del canto x v i . 

563 Se usa esta e x p r e s i ó n en el sentido 

de "noso t ro s guerreros " . 

564 C h i m a l t é p e t l , " C e r r o del escudo" , 

es obv iamente a l u s i ó n a l " l u g a r 

de la g u e r r a " . 

565 E l sentido de estos dos versos resulta 

bastante oscuro. 

566 A s í hemos t r a d u c i d o in tele tzon, 

entendiendo estos vocablos c o m o 

formas apocopadas de tele y tzon-co, 

" p e r o en lo a l t o " . 

567 Se repite a q u í c o n variantes el canto 

de C u a c u a u h t z i n , el s e ñ o r de Tepechpan, 

t r a i c i o n a d o p o r N e z a h u a l c ó y o t l . 

V é a s e el canto i n c l u i d o en f. 2 6 r y 

2 6 v de este m a n u s c r i t o y as imismo en 

Romances de los señores de la Nueva 

España, 23v-25r. 
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Notas al texto en español 

568 A l decir " c a n t o de d o n H e r n a n d o de 

G u z m á n " se refiere al l l amado t a m b i é n 

O m á c a t l , noble de T l a l m a n a l c o 

mencionado varias veces en los Cantares. 

Es é s ta o t ra c o m p o s i c i ó n de sentido 

e so té r i co . En ella aparecen var ios 

personajes del t i e m p o de la Conqui s t a y 

a ñ o s siguientes. Las ranitas son los 

vencidos que de muchas formas i n v o c a n 

al D a d o r de la v ida . La pa labra Caca(tl), 

s egún el Dictionary de F r a n c é s 

K a r t t u n e n , op. cit., p . 18 , s ignif ica 

"sapo, r a n a " . 

569 S e g ú n Garibay, en S a h a g ú n , Historia, p . 

3 3 1 , cuezalli s ignifica " l l a m a " , " c o l o r 

r o j i z o v i v o " , " p l u m a de ese c o l o r " . Por 

s i n é c d o q u e , t o m a n d o la parte p o r el t o d o , 

la p l u m a evoca a q u í al ave. 

570 La referencia es a H e r n á n C o r t é s a qu ien 

d o n H e r n a n d o G u z m á n se refiere c o m o 

" m i s o b r i n o " . 

571 Es posible a l u s i ó n a f ray Pedro de Gante . 

572 E l tex to nahuat l iza la pa labra " c r u z " : 

coloz. 

573 En n á h u a t l el correspondiente vocab lo 

incluye la ra íz de tzihuactli que G a r i b a y 

traduce c o m o "cosa aguda, cacto 

arborescente" . S a h a g ú n , Historia general 

de las cosas de Nueva España, en 

Vocabu la r io , t . 4 , p . 366 . 

574 En el t ex to n á h u a t l se dice motentzin que 

l i teralmente significa " tu s l a b i o s " que 

a q u í entendemos c o m o " tu s pa labras " . 

575 D o n Francisco de Sandoval A c a c i t l i era 

s e ñ o r de T l a l m a n a l c o , a p a r t i r de 1 5 2 1 . 

C o l a b o r ó c o n el v i r r e y M e n d o z a en la 

cé lebre guerra del M i z t ó n , de 1 5 4 1 a 

1542 . 

576 D o n H e r n a n d o de G u z m á n O m a c a t z i n 

era t a m b i é n de la nobleza de 

T l a l m a n a l c o . H e r n á n C o r t é s lo n o m b r a 

Teohuacatecuht l i de ese lugar. E n 1533 

a s i s t i ó en su enfermedad y muer te a f r ay 

M a r t í n de Valencia . 

577 H e m o s a ñ a d i d o la idea de v ida que 

parece estar i m p l i c a d a p o r el c o n t e x t o . 

578 Antes de " y o d o n H e r n a n d o " se lee 

nixochitlalacuezaltzin que parece ser u n 

t í tu lo del m e n c i o n a d o personaje. 

B ierhors t , en op. cit., p . 3 0 5 , t raduce esta 

pa labra c o m o " y o f l o r i d o p a p a g a y o " , 

v e r s i ó n que supone la r a í z del vocab lo 

alo que significa l o r o grande o 

guacamaya. A su vez Schultze-Jena, en 

op. cit., p . 2 7 7 , t raduce c o m o " y o , f l o r 

que b r i l l a de c o l o r a m a r i l l o " . N o s o t r o s 

op tamos p o r dejar el vocab lo en n á h u a t l . 

579 Es decir "vuestros vasa l los" . 

580 En el t e x t o en n á h u a t l dice anmoxoch, 

anmotlapal, que a la letra significa 

"vuestras f lores, vuestras p i n t u r a s " . Para 

concordar c o n el c o n t e x t o hemos 

t r a d u c i d o " t u s f lores, tus p i n t u r a s " . 

581 Iquelexia en el t e x t o . 

582 E l t e x t o n á h u a t l dice tlapalhuacalxóchitl, 

vocab lo que hemos t r a d u c i d o 

l i t e ra lmente ; es posible que tenga otros 

sentidos que se nos escapan. 
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Notas al texto en español 

583 Se refiere al pueblo de San Luis 

T l a l m a n a l c o . 

584 Enc ima de niteutli hay una c que ind ica 

c ó m o debe escribirse correctamente : 

niteuctli. 

585 Deba jo de la s í l a b a liz de la pa labra 

toncalalizque aparece la s í l a b a qui que 

indica c ó m o debe escribirse 

correctamente: toncalaquizque. 

586 En el t e x t o se lee Xesuquilisto. 

587 "Su cabel lera" : a s í hemos t r a d u c i d o la 

pa labra itzon, aunque n o resulta c laro su 

sentido. 

588 Ta l vez se refiere a Ñ u ñ o Be l t rán de 

G u z m á n , enemigo de C o r t é s . 

589 A u n q u e varias veces necuiltonoliztli se ha 

t r a d u c i d o c o m o " r i q u e z a " , en la 

m e n t a l i d a d n á h u a t l é s t a , m á s que r iqueza 

en el sentido occ identa l , se entiende c o m o 

gozo, a l e g r í a . 

590 Se emplea a q u í la pa labra ánima en 

castellano. 

591 S a h a g ú n en Códice florentino, l i b r o XIII, 

c a p í t u l o 2 , a l describir "papagayos y 

t z in tzones " dice que hay unos que t ienen 

unas p lumas l lamadas cuetzalin que 

quiere decir " l l a m a de f u e g o " . 

Entendemos que a q u í se e s t á a lud iendo a 

dichas aves m o d i f i c a n d o el vocab lo en 

cozalin, precedido de tlalli, " t i e r r a " . 

592 E l n o m b r e de esta persona, para nosotros 

desconocida, se e s c r i b i ó en el t e x t o ihuan 

Pelez. 

593 E n el t e x t o se lee motlaocolhuan. T a n t o 

Schultze Jena, op. cit., p . 2 8 7 , c o m o 

Bierhors t , op. cit., p . 3 1 1 , entendieron 

esta pa labra c o m o " tu s c r i a t u r a s " . E n 

rea l idad el lo se dice motlayocoyalhuan. 

594 A s í hemos t r a d u c i d o el verbo 

mogouhtinemi, que l i tera lmente s ignif ica 

" a n d a abr iendo sus alas" . D a d o que las 

ranas carecen de ellas, pensamos que lo 

que se quiere s ignif icar es que la r a n i t a 

e x t e n d í a sus ancas para saltar. 

595 Esta es una o r a c i ó n bastante oscura en la 

que hemos entendido la pa labra ichiuh 

c o m o abrev ia tura de itlachihual. 

596 N a h u a t l i s m o der ivado de o y a m e t l (Abies 

religiosa), á r b o l del o r d e n de las coniferas 

( f ami l i a Pinacae), que crece en las t ierras 

altas y f r í a s . 

597 Esta e x p r e s i ó n puede tener u n sentido 

i r ó n i c o . 

598 Cons ideramos que és te es el n o m b r e de 

u n ave, q u i z á s s i n ó n i m o del 

q u a u h t o t o p o t z i n , " p á j a r o cascabel" . 

N i n g ú n v o c a b u l a r i o registra la pa labra 

chito ctzin. 

599 ¿ U n o de los fundadores de Tenocht i t lan? 

600 M á s que u n x o p a n c u í c a t l , " c a n t o de 

p r i m a v e r a o de t i e m p o de v e r d o r " , parece 

ser és te una mezcla de f ragmentos de 

varias composiciones de tonos d i s t intos : 

a l e g r í a , tr isteza, s ú p l i c a , alusiones a 

A y o c u a n , a T e n o c h t i t l a n e interpolac iones 

de sentido cr i s t i ano . E l n ú m e r o 4 7 

aparece al margen . 
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Notas al texto en español 

601 M o t e l c h i u h fue u n p r i n c i p a l mexica que 

l u c h ó contra C o r t é s en el s i t io de 

T e n o c h t i t l a n . En otros lugares aparece 

t a m b i é n c o m o f o r j a d o r de cantos. 

602 Ja l tomate (Bellina umbellata), p l anta que 

produce u n f r u t o parecido al t omate pero 

m á s p e q u e ñ o y de co lo r a m o r a t a d o y 

verde. 

603 En n á h u a t l palé. Probable a l u s i ó n a f ray 

Pedro de Gante . 

604 En el t e x t o se lee Sa Malla. 

605 En el t e x t o el verbo anconapaloa aparece 

en la segunda persona del p l u r a l . 

606 Es és te u n canto acerca de la guerra que 

sostuvo A x a y á c a t l cont ra los mat latz incas 

y o t o m í e s del val le de To luca . E n ella u n 

guerrero o t o m í h i r ió en una p ierna a 

A x a y á c a t l . A l parecer la in te rvenc ión de 

sus mujeres le s a l v ó la v ida . E l canto se 

a t r ibuye a M a c u i l x o c h i t z i n , que puede ser 

una h i j a de T l a c a é l e l . V é a s e , L e ó n -

P o r t i l l a , Quince poetas del mundo 

náhuatl p . 195-209. 

607 Sigue a q u í una l ínea tachada que dice: 

" c o n t u mariposa das a l eg r í a al 

mat la tz inca en Toloca , en T laco tepec " . 

608 A l margen hay una glosa que dice 

I tzcoa tz in , cual si fuera c o r r e c c i ó n de la 

g ra f í a de I t zcohuatz in que aparece en el 

cantar. Luego hay una frase en n á h u a t l 

que significa: "Se dice que e s t á c o n los 

chalcas." 

609 A s í hemos t r aduc ido el verbo 

ticmomoyahuaco, que l i tera lmente 

significa " t ú has ven ido a esparc ir " . 

610 H a y a q u í o t ra glosa al margen que 

significa "torcerse, enredarse" . La s es 

abrev ia tura de scilicet, "a saber". E l 

empleo de este l a t i n i s m o demuestra 

que el escribano estaba versado en la 

lengua de R o m a . 

611 Probablemente , "las f lores , las 

mar iposa s " son m e t á f o r a s c o n las 

que se alude a los guerreros mex ica . 

612 Dec i r que c o n guerreros alegras a l 

mat l a tz inca en Toloca y Tlacotepec puede 

entenderse c o m o una especie de b u r l a . 

613 H e m o s entendido que al decir am-oquich-

hui se e s t á haciendo referencia al 

oquichtli, v a r ó n o s e ñ o r de los mexicas , 

es decir, a A x a y á c a t l . 

614 Es és te u n canto , de g ran fuerza, acerca 

de los ú l t i m o s d í a s del s i t io de 

T e n o c h t i t l a n p o r C o r t é s y la f i n a l captura 

de la c i u d a d . C u a u h t é m o c es menc ionado 

varias veces, a s í c o m o los capitanes 

T e m i l o t z i n , C o y o h u e h u e t z i n y o t ros , a l 

igua l que d o ñ a Isabel, la h i j a de 

M o t e c u h z o m a . U n a repe t i c ión de este 

canto se inc luye en los fo l ios 83r-84r, es 

decir en la ú l t i m a c o m p o s i c i ó n de este 

m a n u s c r i t o . 

615 N e l p i l o n i era u n guerrero huexotz inca 

que a c u d i ó en ayuda de C o r t é s , durante 

el s i t io de la c i u d a d de M é x i c o . Ver A l v a 

Ix t l i l xóch i t l , Obras históricas, I I , p . 1256 . 

616 Este era o t r o guerrero huexotz inca que 

t a m b i é n a y u d ó a C o r t é s en el s i t io de 

M é x i c o - T e n o c h t i t l a n . 

617 C a p i t á n , d i cho a s í en castel lano, se refiere 

a H e r n á n C o r t é s . 
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618 Es probable que haya a q u í u n juego de 

palabras, f o r m a de e x p r e s i ó n m u y del 

agrado de los nahuas. Xaca l t encoz t l i , 

" E l del p ico a m a r i l l o del j a c a l " , era el 

n o m b r e de C u a u h t e n c o z t l i , que signif ica 

águ i l a de p ico a m a r i l l o . A c a c h i n a n c o , 

" E n el lugar del cercado de c a ñ a s " , 

lugar s i tuado al suroeste de T e n o c h t i t l a n . 

619 En el margen derecho del m a n u s c r i t o 

aparece c o m o glosa la pa labra 

Aztahuacan , u n loca t ivo que significa 

" l u g a r de garzas" . 

620 Hace referencia a los bergantines de 

C o r t é s . 

621 Lugar del temalácatl. 

622 C é l e b r e guerrero mexica que h izo frente a 

los e s p a ñ o l e s durante el asedio de 

T e n o c h t i t l a n . 

623 Hui tz i l t épe t l es el " C e r r o del c o l i b r í " . 

624 En el margen derecho del manuscr i to 

aparece el l oca t ivo H u i t z i l o p o c h c o . 

625 Se emplea a q u í la pa labra yexpalatica que 

es una n a h u a t l i z a c i ó n h í b r i d a de 

"espada" y el suf i jo -tica que significa 

" c o n " . 

626 En r a z ó n del c o n t e x t o , hemos t r a d u c i d o 

el verbo titlatohua, c o m o " t ú cantas" , en 

vez de " t ú hab la s " . 

627 En este caso aparece el vocab lo 

ixpayolme, una f o r m a nahuat l i zada de 

" e s p a ñ o l e s " . 

628 T e m i l o t z i n , c a p i t á n mex ica , amigo de 

C u a u h t é m o c . De él se conserva u n canto . 

V é a s e L e ó n - P o r t i l l a , Quince poetas del 

mundo náhuatl, p . 211-220 . 

629 Chalchiuhcapitán p o d r í a entenderse 

c o m o " e l val ioso c a p i t á n " . 

630 La frase en n á h u t a l parece d e b e r í a decir 

tepepema in tlaahuaque. 

631 Juntos , R o d r i g o de C a s t a ñ e d a y 

X i c o h t é n c a t l aparecen mencionados c o n 

T l a m e m e l t z i n en el re la to de la Conqu i s t a 

recogido p o r S a h a g ú n , Historia, l i b r o XII , 

cap. x x x i v . 

632 B ierhors t t raduce chiucnahuilhuitica 

c o m o "nueve meses". 

633 Las palabras "genera l , c a p i t á n " aparecen 

a s í en castellano c o m o referidas a C o r t é s . 

634 E l n o m b r e de Isabel, h i j a de 

M o t e c u h z o m a y m u j e r de C u a u h t é m o c , 

aparece a q u í nahua t l i z ado c o m o 

Y x a p e l t z i n . 

635 Este " c a n t o de N e z a h u a l p i l l i " , de qu ien 

se sabe que era u n cuicapicqui, " f o r j a d o r 

de can to s " , se a t r ibuye a q u í a 

Tececepouhqui . C o m o se hace n o t a r en el 

" E s t u d i o i n t r o d u c t o r i o " , é s te puede ser 

u n ep í t e to que designa u n a t r i b u t o de 

N e z a h u a l p i l l i . La guerra c o n t r a 

H u e x o t z i n c o se describe c o n g ran fuerza, 

c o m o una embriaguez que l leva a la 

muer te . A l margen , frente al t í tu lo de este 

canto , hay una glosa que dice: 

fue cap turado H u e h u e t z i n , h i j o de 

X a y a c a m a c h a n t z i n s e ñ o r de 

H u e x o t z i n c o . 

Fue sacrif icado en el temalácatl. 

636 T lacahuepan , p r í n c i p e h e r m a n o de 

M o t e c u h z o m a X o c o y o t z i n , m u r i ó en la 

guerra de H u e x o t z i n c o en 1498 . 

637 In terpre tamos esta pa labra c o m o una 

var iante de quaxomolli, que signif ica " l a 

calvicie, la parte super ior de la cabeza 

desprovista de p e l o " . 
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638 E n el t e x t o en n á h u a t l se lee metía, 

e x p r e s i ó n que luego se repite . A u n q u e 

l i tera lmente p o d r í a traducirse c o m o " e l 

lugar de los magueyes" , hemos o p t a d o 

p o r entenderla c o m o una inter jecc ión n o 

l éx ica . 

639 H e m o s interpre tado c o m o n o m b r e p r o p i o 

C h a i l t z i n , aunque é s ta es una mera 

s u p o s i c i ó n . 

640 I x t l i l c u e c h á h u a c , h i j o de A x a y á c a t l , 

m u r i ó t a m b i é n en la guerra de 

H u e x o t z i n c o . 

641 B ierhorst , op. cit., p . 3 2 6 , cop iando la 

p a l e o g r a f í a de Schultze Jena, op. cit., p . 

310 , lee incorrectamente huatzahuan en 

vez de huatzacalhuan y t raduce, en 

consecuencia, " w i t h e r e d d r u m f lowers , o f 

r u i n e d ones" . 

642 Encima de la s í l a b a ye de la pa labra 

tzapocueyeta del t e x t o n á h u a t l 

hay una h. 

643 M a t l a c c u i a t z i n es menc ionado p o r 

A l v a r a d o T e z o z ó m o c , Crónica mexicana, 

p. 645 , c o m o o t r o de los p r í n c i p e s que 

perd ieron la v ida en la guerra de 

H u e x o t z i n c o . 

644 En el t ex to aparece la pa labra 

notemalácac, con la que se designa la 

piedra donde se h a c í a el l l a m a d o 

" sacrif icio g l ad ia tor io " . 

645 E n este canto se evocan aconteceres de la 

Conqui s ta . H a b l a del agua que sale del 

c á n t a r o , c o m o de u n r iego. Es e x p r e s i ó n 

de sentido e s o t é r i c o . Son t a m b i é n muchas 

las referencias de sentido cr i s t iano. E l que 

se emplee desde u n p r i n c i p i o el vocablo 

yaoqui, " e l que hace la g u e r r a " , c o m o lo 

i n t e r p r e t ó Schultze Jena, op. cit., p . 3 1 5 , 

hace ver la r e l a c i ó n de este canto c o n la 

lucha de los mexicas en c o n t r a de los 

e s p a ñ o l e s . 

646 A s í hemos t r a d u c i d o la e x p r e s i ó n que 

c o m o u n r i t o r n e l o se repite en este canto . 

E s t á ella f o r m a d a p o r y-a-uh, " su agua" . 

Beber el agua es a q u í m e t á f o r a c o n el 

sentido de aprovecharse de algo. 

647 " T u estera, t u s i t i a l " , mopetla, mócpal, es 

u n d i f ras i smo que denota la idea de 

a u t o r i d a d . 

648 T a n t o tlacatéccatl, el " o r d e n a d o r de la 

gente" , c o m o tlacochcálcatl, " e l de la 

casa de los d a r d o s " , eran los t é r m i n o s 

c o n que se designaban los rangos de altos 

d ignatar ios mexicas . 

649 M a r í a es a q u í M a l i n t z i n , " l a M a l i n c h e " . 

650 E l mecapal e s t á f o r m a d o p o r una banda 

de cuero que se coloca sobre la frente 

y de cuyos extremos salen cuerdas para 

sostener una carga. A q u í , és te parece 

en sentido m e t a f ó r i c o , el de l levar consigo 

al pueb lo mexica . 

651 La pa labra tenaxa nos resulta 

incomprens ib le . 

652 Aparece a q u í el vocab lo a m é n , sin que 

tenga sentido a l guno , l o que vuelve a 

o c u r r i r dos veces m á s adelante. 

653 A x o x o h u i c a n : " E n las aguas verdes" . 

654 D o n Diego Tehuetzqu i t i fue segundo 

gobernante de T e n o c h t i t l a n en t i e m p o ya 

de los e s p a ñ o l e s . P a r t i c i p ó en la Guerra 

del M i z t ó n en el a ñ o 10-Conejo , 1540 . 

655 Iglesia se emplea a q u í en f o r m a 

nahuat l i zada , iquelexia. 
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656 Intlil, intlápal, d i fras i smo c o n que se hace 

referencia a los l ibros de p in tura s y 

t a m b i é n a lo que en ellos se consigna, en 

este caso la fama, el r enombre de los 

s e ñ o r e s , los que acarrean el agua, los que 

combaten . 

657 N e z a h u a l c ó y o t l fue u n h i j o de 

M o t e c u h z o m a X o c o y o t z i n , que l legó a 

ser tlacatécatl y p a r t i c i p ó en varias 

acciones durante la Conqui s t a , a l l ado de 

C o a í h u i t l . 

658 En el t e x t o en n á h u a t l se lee Petlatol, que 

parece ser n a h u a t l i z a c i ó n de emperador. 

659 En n á h u a t l dice yacaxóchitl que p o d r í a 

entenderse c o m o " l a f l o r de los que 

d i r igen , los jefes". 

660 Hace a l u s i ó n a f ray Pedro de Gante . 

661 Puede entenderse en el sentido de que 

corr ige o alecciona al pueb lo . 

662 Se nahuat l iza a q u í este vocab lo 

empleando la f o r m a coloz. 

663 D a d o que en n á h u a t l n o hay r, se escribe 

Loma. 

664 B ierhorst , op. cit., p . 337 , en vez de 

registrar el n o m b r e de C o a í h u i t l , que 

aparece a q u í y en otros lugares de este 

m i s m o canto , in terpre ta c o m o " O cha lk , 

O p l u m e s " , cua l si fuera el d i f ras i smo 

tízatl, ilhuitl, "greda , p l u m a s " . 

665 A q u í las manos s ignif ican los vasallos. En 

la Historia tolteca-chichimeca se dice de 

Tula que "ve inte eran las poblaciones que 

cons t i tu í an sus manos y sus p ies " para 

indicar c u á l e s eran los pueblos que le 

estaban sometidos. V é a s e op. cit., p . 132 . 

666 E n el t e x t o n á h u a t l se emplea la f o r m a 

croria. 

667 Los nueve t r a v e s a ñ o s es a l u s i ó n al 

concepto p r e h i s p á n i c o del espacio 

ver t i ca l . 

668 En el t e x t o se h a n nahuat l i zado estos 

t é r m i n o s : alcaquel ( a r c á n g e l ) ; biltotesme, 

(v i r tudes) ; potestates (potestades); 

pilincipatos (pr inc ipados ) . 

669 E n el t e x t o se dice neciyauhpohualoque, 

frase que presenta una estructura 

m o r f o l ó g i c a m e n t e difícil de comprender . 

P o d r í a entenderse t a m b i é n en el sentido 

de que " h a y a n sido contados los de la 

g u e r r a " . 

670 E n el t e x t o aparece el vocab lo mali, que 

hemos entend ido , p o r el c o n t e x t o , c o m o 

una n a h u a t l i z a c i ó n de mar. 

671 E n el t e x t o n á h u a t l Pátele Xanto. 

672 Se emplea a s í esta pa labra en castel lano, 

celextial. 

673 E l n o m b r e de esta santa, p a t r o n a de la 

m ú s i c a , se escribe en el t e x t o Santa Sella. 

674 En este canto pueden dist inguirse var ios 

temas. U n o es r e c o r d a c i ó n de los mexicas 

que fueron a establecerse en T e n o c h t i t l a n . 

H a y as imismo temas guerreros . T a m b i é n 

se encuentran reflexiones y preguntas al 

m o d o de los i c n o c u í c a t l , "cantos de 

o r f a n d a d " . En varios lugares los 

cuest ionamientos que se hacen son del 

g é n e r o de los que hemos descrito c o m o 

f i losofar a l aire l ib re c o n m ú s i c a y bai le . 

Puede decirse, en suma, que, m á s que u n 

cantar, en esta pieza se r e ú n e n varias 

composiciones . 
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675 A l margen derecho hay una glosa c o n el 

n ú m e r o 1 que significa: "de donde 

p r i m e r o se establecieron, los c o r r i e r o n 

en son de g u e r r a " . 

676 En el margen derecho hay o t r a glosa 

con el n ú m e r o 2 que s ignif ica: 

"Este Huitz i l íhui t l n o es el que m á s 

tarde g o b e r n ó en M é x i c o , s ó l o era 

o t r o que fue caud i l lo de los mexicas 

que tenía el m i s m o n o m b r e . " 

677 H a y o t ra glosa al margen derecho 

con el n ú m e r o 3 que dice: " p o r el agua 

a n d u v i e r o n . " 

678 H a y una glosa en el margen i zqu ie rdo 

con el n ú m e r o 1 que dice: 

"Porque ya estaban a q u í 

las gentes de X a l t o c a n 

cuando v i n i e r o n los mexicas . " 

Esta y las siguientes glosas e s t á n 

precedidas de n ú m e r o s que se 

corresponden c o n los que aparecen en el 

cuerpo del t ex to del cantar. 

679 Es éste el lugar donde A c h i t ó m e t l , el 

señor culhuacano, p e r m i t i ó a los mexicas 

que se asentaran. C o m o lo expresa el 

verso, allí fueron a conocer el 

su f r imiento . A l margen izqu ierdo e s t á 

una glosa con el n ú m e r o 2 que dice: 

Co lhuacan . 

680 A l margen izquierdo una glosa que l leva 

el n ú m e r o 3 que dice: " s e ñ o r de 

C o l h u a c a n " . 

681 A l margen izquierdo una glosa con el 

n ú m e r o 4 que dice: " U n a ch inampa que 

se arrastra en el agua." 

682 M o l i n a registra el vocab lo huitzáztatl que 

t raduce c o m o "c i e r t a garza " . A l margen 

i z q u i e r d o hay una glosa c o n el n ú m e r o 5 

que dice: 

" A l l í i r án e m p o l l a n d o , 

nadie p o d r á hacerlas v o l a r " . 

683 A l margen i zqu ie rdo una glosa c o n el 

n ú m e r o 6 que dice: 

" A l l í t a m b i é n la serpiente irá 

e n r o s c á n d o s e " . 

684 E n n á h u a t l se lee yn ye ontlaquiza que 

l i tera lmente significa " y a algo t e r m i n a " , 

l o que resulta u n t a n t o oscuro en este 

verso. 

685 E n el margen i zqu ie rdo una glosa c o n el 

n ú m e r o 7 que dice: " n o f lechado, n o 

m u e r t o , v i v o , n o se f l e c h a r á " . 

686 E n el margen i z q u i e r d o una glosa c o n el 

n ú m e r o 8 que dice: " a q u í lo c o m e r á . Por 

p r i m e r a vez e s t r e n a r á su casa". 

687 E n el margen i z q u i e r d o una glosa c o n el 

n ú m e r o 9 que dice: " s ó l o a s í en el i n t e r i o r 

de la guerra le d i e r o n i n i c i o , a s í se 

p e r d i e r o n " . 

688 E n el margen i zqu ie rdo hay una glosa c o n 

el n ú m e r o 10 que dice: " a u n q u e a s í 

h a b í a n ped ido nuestra der ro ta , ellos 

p e r e c e r á n , p o r q u e a q u í se h a r á grande, 

a u m e n t a r á , g a n a r á h o n r a M é x i c o c o m o 

una T o l l a n - T l a p a l l a n " . 

689 É s t a es una e x p r e s i ó n que denota el 

concepto de g ran c i u d a d — T o l l a n — y a 

la vez e v o c a c i ó n del m í t i c o lugar al que 

m a r c h ó Q u e t z a l c ó a t l — T l a p a l l a n — . Se 

anuncia a s í que los mexicas e d i f i c a r á n all í 

una g ran c i u d a d . 
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690 En el margen i zqu ie rdo una glosa c o n el 

n ú m e r o 11 que dice: " A q u í en M é x i c o , 

a ú n en la l l a n u r a , en donde v iven los 

zanates, donde hace r u i d o la serpiente, 

donde hace r u i d o de cascabeles." 

691 En el margen derecho del t ex to aparece la 

pa labra o j o . 

692 S e g ú n expl ica la glosa que l leva el 

n ú m e r o 12, c o n las palabras ahmo 

cualcan, " n o en buen s i t i o " , o " n o en 

buen t i e m p o " , se p r o c l a m a a q u í que 

aunque t e n d r á grandes v ir tudes ese lugar 

no será fácil v i v i r en él y t r a n s f o r m a r l o . 

693 En el margen izqu ierdo hay una glosa 

con el n ú m e r o 13 que dice: 

V i n o a dar p r i n c i p i o , 

v i n o a dar i n i c i o , 

v i n o a hacer o f renda , 

v i n o a establecer 

p o r p r i m e r a vez. 

V i n o a dar f u n d a m e n t o . 

694 En el margen i zqu ie rdo hay una glosa 

con el n ú m e r o 14 que dice: "Todos los 

p r ínc ipe s l o expresan . " 

695 Estos personajes aparecen en varias 

c r ó n i c a s c o m o prominentes s e ñ o r e s 

mexicas, en la f u n d a c i ó n de M é x i c o -

Tenocht i t l an . 

696 Tlailotlaqui s ignif ica l i te ra lmente " e l 

regresado"; se a p l i c ó c o n frecuencia esta 

palabra a artistas y o tros personajes que 

l legaban a M é x i c o - T e n o c h t i t l a n , 

pr inc ipa lmente provenientes de la 

M i x t e c a . 

697 Probablemente se refiere a la c i u d a d en la 

que se a s e n t a r á n los mexicas . 

698 Tlacatecutli: l i t e ra lmente significa " s e ñ o r 

de h o m b r e s " , pero t a m b i é n puede 

entenderse c o m o t í tu lo que corresponde 

al supremo gobernante en el sentido de 

" s e ñ o r p o r excelencia" . 

699 Se alude a q u í a Q u a u h c ó h u a t l , u n o de los 

caudi l los mexicas al t i e m p o de la 

p e r e g r i n a c i ó n . 

700 Tlailotlaqui era u n o de los dos ayudantes 

del juez supremo que ostentaba el t í tu lo 

de tlacatéccatl (Torquemada , op. cit., I I , 

p . 352 ) . 

701 Estos t é r m i n o s abstractos y colectivos a la 

vez denotan t a n t o la m e x i c a n i d a d y la 

t epanequidad , es decir, los valores de esos 

pueblos c o m o a los integrantes de ellos, 

los que f o r m a n las naciones mexica y 

tecpaneca. De esta ú l t i m a s ó l o quedaba 

ya el s e ñ o r í o de T l a c o p a n , " T a c u b a " . 

702 U n a glosa dice M i c t l a n , " L a r e g i ó n de los 

m u e r t o s " . 

703 Popocatz in fue u n s e ñ o r de T l a t e l o l c o que 

se d i s t i n g u ó en la defensa de T e n o c h t i t l a n 

y a c o m p a ñ ó a C u a u h t é m o c cuando fue 

hecho pr i s ionero p o r C o r t é s . De esto 

h a b l a n los Anales de Tlatelolco, 

p á r r a f o 3 4 4 , y S a h a g ú n , Historia 

general..., l i b r o 12. 

704 A s í hemos t r a d u c i d o la pa labra 

atepetizque en la que se i n c l u y e n los 

elementos atl y tépetl que denotan la idea 

de c i u d a d , lugar donde se v ive . 

705 A s í t r aduc imos el vocab lo tonacatízatl 

que alude a la p i n t u r a de t iza frecuente en 

los guerreros. 
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706 En el t ex to se lee xippilli quauhtlehuánitl 

que son dos advocaciones de la de idad 

solar. 

707 En el t ex to se lee tehuehuelin, que 

aparece menc ionado c o m o u n o de los 

a t a v í o s de H u i t z i l o p o c h t l i ; v é a s e Ritos, 

sacerdotes y atavíos de los dioses, p . 114 , 

donde se dice que era una rodela 

p e q u e ñ a , p r o p i a de H u i t z i l o p o c h t l i . 

708 T e z c a c o h u á c a t l es u n o de los que 

apl icaban los castigos. Su n o m b r e 

significa " E l del lugar de la serpiente de 

espejos". 

709 A u n q u e en el t ex to dice A t e c p a n é c a t l , p o r 

el contex to probablemente es 

A t e n p a n é c a t l . Este es o t r o de los que 

apl icaban el castigo. Su n o m b r e significa 

" E l de la o r i l l a del agua" . 

710 C o m o lo n o t a r o n f ray Diego D u r á n y el 

cronista Francisco Cervantes de Salazar, 

entre otros , en los ant iguos cantos, c o m o 

en és te , interca laban los i n d í g e n a s voces 

de sentido cr i s t iano c o m o este Tiox, 

" D i o s " , que tantas veces se repite ( D u r á n , 

op. cit., i , p . 121-122 , y Cervantes de 

Salazar, op. cit., i , p . 4 6 ) . 

711 Este canto incluye numerosas referencias 

de c o n n o t a c i ó n cr is t iana sobre u n f o n d o 

que parece ser de la t r a d i c i ó n i n d í g e n a . 

712 E n el t e x t o se nahuat l i zan estas palabras: 

xpilito xanto. 

713 Se emplea el vocablo nahuat l i zado ageloti 

y se dice de los ánge le s que son los 

quecholes del D a d o r de la v ida . 

714 A t l i c u i l i u h c a n probablemente es u n 

t o p ó n i m o que s igni f i car ía " L u g a r de las 

p inturas del agua" . 

715 F o r m a nahuat l i zada angeloti. 

716 Siendo és te u n y a o c u í c a t l , " c a n t o de 

g u e r r a " , en él se i n t e r p o l a n expresiones 

de sentido cr i s t i ano . Es u n t a n t o e x t r a ñ o 

que, en una e x a l t a c i ó n c o m o esta de 

T e n o c h t i t l a n , qu ien canta dice ser 

huexotz inca . La a l u s i ó n al E s p í r i t u Santo 

es aberrante . 

717 D e s p u é s de la pa labra calli se lee en el 

t e x t o xacohua, vocab lo cuya s i gn i f i cac ión 

n o p u d i m o s esclarecer. 

718 Fuera de la i n t e r p o l a c i ó n de la pa labra 

Tiox, que aparece varias veces, es és te u n 

canto de t r a d i c i ó n p r e h i s p á n i c a en el que 

se exalta a N e z a h u a l c ó y o t l , 

M o t e c u h z o m a e I t zcóa t l . 

719 Son estas s í l a b a s n o l é x i c a s una serie de 

exclamaciones. 

720 Se hace referencia a q u í al concepto de 

"hacer m e r e c i m i e n t o " , es decir, " ob tener 

algo p o r el s a c r i f i c i o " . 

721 E n este y a o c u í c a t l Tezcatl ipoca es 

invocado c o n el t í tu lo de N é c o c y á o t l , 

" G u e r r e r o de ambos l a d o s " , pero en vez 

de que aparezca el n o m b r e p r o p i o del 

dios , se sustituye p o r Tiox, c o m o lo 

n o t a b a n los c i tados Cervantes de Salazar, 

D u r á n y S a h a g ú n , en el caso de otros 

muchos cantares. 

722 E n el t e x t o en n á h u a t l se lee necoc Tiox, 

que hemos entendido c o m o velada 

referencia a N é c o c y á o t l , " G u e r r e r o de 

ambos l a d o s " , es decir, Tezcat l ipoca. 
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723 I x t l i l c u e c h á h u a c y T l acahuepantz in , los 

dos j ó v e n e s , nobles que perd ie ron la v ida 

en la guerra de H u e x o t z i n c o . 

724 A l p r i n c i p i o de este verso, el t e x t o 

n á h u a t l inc luye dos vocablos yaqui-

yancohui y yohuixahue cuya s i gn i f i cac ión 

no hemos p o d i d o esclarecer. Posiblemente 

se trate de con juntos de s í l a b a s n o 

l é x i c a s , meramente exclamator ias . 

725 C u a l si fuera u n g é n e r o d i s t i n t o , se da 

c o m o t í tu lo a este canto el de 

y a o x o c h i c u í c a t l , " c a n t o f l o r i d o de 

g u e r r a " . Paralelamente a la e x a l t a c i ó n del 

combate , se escuchan a q u í preguntas 

sobre temas c o m o el de la muer te . 

726 Poyomahtli es, de acuerdo c o n S a h a g ú n , 

una f l o r n a r c ó t i c a que se asemeja a u n 

g é n e r o de rosas, Historia general de las 

cosas de Nueva España, l i b r o 10, cap. 2 4 . 

727 Leyendo composiciones c o m o é s t a cabe 

preguntarse p o r q u é , aun cuando af lora 

en ellas la a l e g r í a , en seguida se reitera la 

a f l i cc ión ante la idea de la muer te . 

728 Se pondera a q u í la fama de 

M o t e c u h z o m a y de guerreros cé lebres 

c o m o I x t l i l c u e c h á h u a c , M a t l a c u i y a t z i n y 

T lacahuepantz in . Se convier ten ellos en 

variadas aves preciosas. 

729 In tízatl, in íhuitl, " l a t i za , la p l u m a " , es 

di fras ismo que signif ica " l a g u e r r a " . 

730 En el t ex to aparece la f o r m a 

M o t l a t o c a z o m a t z i n que es juego de 

palabras refer ido a M o t e c u h z o m a c o n el 

sentido de " E l que c o n su re inado se 

e n o j a " , o " e n él i m p e r a " . 

731 De nuevo aparece el tema de la guerra de 

H u e x o t z i n c o . C o n gran fuerza se exal ta el 

va lo r de la lucha en la que p a r t i c i p a n 

var ios conocidos personajes. 

732 A q u í la pa labra huaxteco aparece c o m o 

u n ad je t ivo de T lacahuepan , el p r í n c i p e 

mexica que m u r i ó en la guerra de 

H u e x o t z i n c o . 

733 I x t l a h u a c a n , " l a l l a n u r a " , entendido 

c o m o el lugar de la guerra . 

734 Esta e x p r e s i ó n , que aparece a q u í en 

p l u r a l , e s t á en s ingular en la estrofa 

anter ior . 

735 En el t ex to n á h u a t l se lee H u i t z i l t e p e t i t l a n , 

que l i teralmente significa " E n el cerro del 

c o l i b r í " . A q u í lo hemos entendido c o m o 

una a l u s i ó n al m o n t e de H u i t z i l o p o c h t l i . 

736 H a y a q u í cua t ro vocablos c o n los que se 

hace referencia al D io s cr i s t i ano , 

Jesucristo. 

737 Esta pa labra l i tera lmente significa " E n el 

f l o r i d o lugar del co lo r r o j o " . C o n ella se 

alude a u n s i t io m í t i c o , lugar de s a b i d u r í a 

y fe l ic idad . 

738 E l recurrente tema de la guerra entrelaza 

a q u í a tres cé lebres tlahtoque de los 

reinos al iados: A h u í t z o t l , N e z a h u a l p i l l i y 

T o t o q u i h u a t z i n . 

739 Estas palabras dejan ver lo que 

significaba para los mexicas la guerra . 

740 E n este canto , que adquiere p o r 

m o m e n t o s el c a r á c t e r de u n d i á l o g o , 

h a b l a n N e z a h u a l c ó y o t l , d i r i g i é n d o s e a 

M o t e c u h z o m a I l h u i c a n i n a , y t a m b i é n 

o t r o u otros inter locutores que se d i r i g e n 

al m i s m o s e ñ o r de Tezcoco. H a y 

i m á g e n e s m u y bellas en las que refulge 
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T e n o c h t i t l a n . T a m b i é n se inc luyen 

interpolaciones aberrantes c o m o las 

referentes al "Santo Padre" , Santa M a r í a 

y u n obi spo , vocab lo que aparece testado. 

741 A q u í , c o m o puede verse en el t e x t o en 

n á h u a t l , se interca lan varios vocablos n o 

l é x i c o s . 

742 Por el contex to parece ser que h u b o a q u í 

u n e r ror del escribano: en vez de aztatl 

puso azcatl. A s í lo e n t e n d i ó G a r i b a y en 

Poesía náhuatl, I I I , p . 37 . B ierhors t 

r e h u y ó el p r o b l e m a y s implemente 

t r a d u j o " a n d they l o o k e d a r o u n d , the 

j ewe l s " , op. cit., p . 3 6 7 . 

743 A s í hemos t r a d u c i d o el vocab lo 

tomatimaniyan, e n t e n d i é n d o l o c o m o 

compuesto p o r to-ma, "nuestras m a n o s " , 

la l igadura -ti- y maniyan, " d o n d e e s t á n " . 

Es frecuente hacer referencia a los 

vasallos c o m o a "nuestras m a n o s " . V é a s e 

p o r e jemplo la Historia tolteca-

chichimeca, manuscr i to m e x i c a n o , 54-58 , 

de la Bibl ioteca N a c i o n a l de P a r í s . 

744 La palabra obi spo , escrita a q u í opixpo, 

aparece tachada en el m a n u s c r i t o . A 

todas luces ella, a s í c o m o totatzin, 

"nues t ro p a d r e " , son dos interpolac iones 

cristianizantes. 

745 En el t e x t o en n á h u a t l Sanaya. 

746 E l t í tu lo de esta c o m p o s i c i ó n x o c h i c u í c a t l 

cuecuechtl i significa " c a n t o f l o r i d o , de 

co squ i l l eo " . Se indica a s í su c a r á c t e r de 

travesura y a la vez hondamente 

e s o t é r i c o . 

747 C o n esta pa labra , c o m o lo n o t a n el 

d o c t o r Francisco H e r n á n d e z y o tros , 

c i tados p o r R é m i S i m é o n en su 

d i c c i o n a r i o , se designaba a u n á r b o l 

cuyas flores son m u y a r o m á t i c a s . Es 

posible que u n á r b o l de é s t o s fuera puesto 

en el lugar de la danza, c o m o o c u r r í a en 

varias fiestas p r e h i s p á n i c a s 

748 I n t e r p o l a c i ó n cr i s t ianizante . 

749 C o n estas palabras se presenta en este 

cantar " e l de r o s t r o t r a v i e s o " . 

750 Entendemos el compues to ilcuicailhuizol 

c o m o f o r m a d o p o r ilhuica- y la pa labra 

ilhui(tl) a c o m p a ñ a d a del suf i jo -zol que 

indica "ve j ez " , " a c a b a m i e n t o " . 

751 Reaparece a q u í este vocab lo de sentido 

cr i s t ianizante . A t o d o este verso parece 

h a b é r s e l e dado una c o n n o t a c i ó n 

cr i s t iana , pos iblemente referida a la cruz , 

sin o l v i d a r que t a m b i é n los á r b o l e s de los 

cuadrantes c ó s m i c o s se representan c o n 

flores. 

752 E l empleo de la pa labra nopilohuan, " m i s 

s o b r i n o s " , f o r m a que s ó l o emplean las 

mujeres , denota que este canto era 

cantado p o r una mujer . 

753 Se suple a q u í la pa labra " f l o r " , x ó c h i t l , 

que aparece en una frase i gua l en la 

estrofa siguiente. Se ha l la a q u í el vocab lo 

teyoyomoctzaca que B ierhors t , op. cit., 

3 6 1 , entiende c o m o una mala g r a f í a de 

T e z o z ó m o c (!) y que nos resulta de difícil 

c o m p r e n s i ó n . 

754 A s í hemos t r a d u c i d o el vocab lo ni-

chahuich-alo-tzin. Alotzin s ignifica 

" l o r o " ; chahuich(alo) l o hemos t o m a d o 

c o m o e x p r e s i ó n o n o m a t o p é y i c a que 

ind ica el par lo teo del l o r o . 

755 Se refiere a l huéhuetl, es decir, a l a tabal . 
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756 Este canto en el que aparece h a b l a n d o 

Y o h y o n t z i n , es decir N e z a h u a l c ó y o t l , es 

p o n d e r a c i ó n de la amis tad . C o n cantos y 

flores se busca dar a l egr í a a los amigos , 

a q u í en la t ierra y en el m á s a l l á . 

757 E l cantor, h a b l a n d o en p r i m e r a persona, 

d i c i é n d o s e Y o h y o n t z i n , evoca a var ios 

s eñore s del t i e m p o de la Conqui s t a . 

Quiere darles a l egr í a c o n sus flores pero 

sabe que a é s t a s s ó l o las tenemos en 

p r é s t a m o . 

758 Perteneciente a u n g r u p o procedente de la 

M i x t e c a , que en t iempos de Q u i n a t z i n se 

establecieron en u n o de los barr ios de 

Tezcoco y ac tuaron allí c o m o pintores y 

relatores de historias . Esto se aplica a q u í 

a Y o h y o t z i n , es decir a N e z a h u a l c ó y o t l . 

759 H u a n i t z i n fue n ie to del s e ñ o r A x a y á c a t l y 

padre del cronista H e r n a n d o A l v a r a d o 

T e z o z ó m o c . M a y a h u a t z i n era s e ñ o r de 

C u i t l á h u a c al t i e m p o de la Conqui s t a y 

fue hecho pr i s ionero c o n C u a u h t é m o c . 

Cohuanacochtz in fue h i j o de 

Nezahua lp i l l i y s e ñ o r de Tezcoco. 

D e s p u é s de la Conqui s ta fue l levado p o r 

C o r t é s a las Hibueras . M u r i ó en el 

camino, al parecer ejecutado j u n t o c o n 

C u a u h t é m o c . 

760 O q u i t z i n era s eñor de Azcapotza lco al 

t iempo de la Conqui s ta . A l i gua l que 

Cohuanacochtz in fue l levado a las 

Hibueras y ejecutado en el c a m i n o . 

761 A s í hemos t r a d u c i d o la f o r m a verba l 

tlatelolo, que entendemos der ivada de 

telolotli que significa " p i e d r a de r ío o 

bodoque de p i e d r a " y que a q u í 

m e t a f ó r i c a m e n t e adquiere la s i gn i f i cac ión 

de " l o que se acrec ienta" . 

762 Y o h y o n t z i n . E n ocasiones se apl ica este 

n o m b r e a N e z a h u a l c ó y o t l . H a y as imismo 

otros personajes del t i e m p o de la 

Conqu i s t a que l o t u v i e r o n . 

763 H u í z o c , correctamente H u í z o t l , era o t r o 

h i j o de A x a y á c a t l que v iv ió a l t i e m p o de 

la Conqu i s t a . 

764 N é c o c , el de u n o y o t r o l ado , es u n t í tu lo 

de Tezcat l ipoca que aparece en algunos 

h u e h u e h t l a h t o l l i , t e s t imonios de ant igua 

pa labra . 

765 E l s e ñ o r T l a c o t z i n ocupaba el r ango de 

c i h u a c ó a t l a l t i e m p o de la Conqui s t a . 

Es o t r o de los que p e r d i e r o n la v ida en la 

e x p e d i c i ó n a las H ibuera s . 

766 C o n el t í tu lo de C h i c h i m e c á y o t l este 

canto pondera los merecimientos de 

capitanes famosos y exalta t a m b i é n a 

M o t e c u h z o m a . E n él son mencionados 

los dioses I t z p á p a l o t l y C a m a x t l i . 

Inc luye numerosas alusiones de sentido 

cr i s t i ano . 

767 Siguiendo la i n t e r p r e t a c i ó n de Gar ibay , 

Historia de la literatura náhuatl, I I , p . 

384 , hemos entendido c o m o n o m b r e 

p r o p i o la pa labra T e o x í n m a c . 

768 Es decir, " E l agua d i v i n a " , lugar donde se 

ext ienden las aguas que hay que cruzar 

para llegar a la R e g i ó n de los muer tos . 
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769 En el t e x t o se lee ihuihuayan que 

entendemos c o m o u n compuesto de 

ihuihua, " los que t ienen las p l u m a s " , 

y el sufi jo yan, l oca t ivo c o n sentido 

verba l , " d o n d e se h a c e n " . En este caso 

"se i l u s t r a n " , re fer ido obv iamente a 

guerreros. 

770 Tehcuiloa: l i tera lmente significa " p i n t a a 

la gente" ; debe entenderse en el sentido 

de " l a enaltece" , hace que se conserve su 

m e m o r i a . 

771 Es u n o de los nombres de la diosa madre ; 

en cuanto deidad de la guerra significa 

"mar iposa de o b s i d i a n a " . 

772 D i v i n i d a d tute lar de los tlaxcaltecas 

equivalente al H u i t z i l o p o c h t l i de los 

mexicas. 

773 Mac t l a l cueye tz in y M a c u i l m a l i n a l t z i n 

eran otros j ó v e n e s guerreros. 

774 Reaparecen estos vocablos de sentido 

crist ianizante. 

775 C o n esta palabra intercalada se t r a t a de 

confer ir al canto u n sentido 

crist ianizante. 

776 Ocurre a q u í lo m i s m o que en el verso 

anterior. 

777 As í hemos t r a d u c i d o el compuesto verba l 

nitechalotepehua, en el que tepehua 

significa "esparcir o echar g r a n o s " y 

techalotl es, s e g ú n M o l i n a , " c i e r t o 

animale jo c o m o a r d i l l a " . E l sentido de 

esta palabra nos resulta oscuro. Ta l vez 

p o d r í a entenderse r e l a c i o n á n d o l o c o n la 

e x p r e s i ó n anterior , " n a d a es m i c a n t o " , 

como si di jera luego que n o es o t r a cosa 

sino arro jar granos a las ardi l las . 

778 E l sentido de este verso es m u y oscuro. 

779 Es é s t a una a l u s i ó n a la p é r d i d a del poder 

que q u e d ó ya en manos de los e s p a ñ o l e s . 

780 D o n M a r t í n C o r t é s p u d o ser el h i j o de 

d o ñ a M a l i n c h e o el segundo M a r t í n 

t en ido c o n d o ñ a Juana de Z u ñ i g a . 

Respecto del d o n Francisco que a q u í se 

menc iona n o nos ha sido posible precisar 

su i d e n t i d a d . 

781 Se emplea a q u í la f o r m a nahuat l i zada del 

vocab lo xile, que registra M o l i n a en la 

parte castellana y mexicana de su 

Vocabulario y que traduce c o m o " s i l l a de 

cabal lo o m u í a " . Se dice de d o n Diego 

H u a n i t z i n que, c o m o noble que era, tenía 

c o m o merec imiento poder m o n t a r a 

cabal lo c o n la a p r o b a c i ó n de los 

e s p a ñ o l e s . 

782 E l d o n Juan a q u í m e n c i o n a d o es 

probab lemente T l a c o t z i n . 

783 Se emplea en el t e x t o u n compues to poco 

frecuente, atlancatepetitlan, f o r m a d o p o r 

atlan, " e n el agua" , la p a r t í c u l a ca y 

tepetitlan, " e n el m o n t e " . 

784 A s í t r aduc imos la pa labra popoloca, 

s iguiendo a M o l i n a que registra 

" b á r b a r o , h o m b r e de o t r a n a c i ó n y 

lengua je " . A l i gua l que en o t ros textos , es 

p robab le a q u í la referencia a los 

e s p a ñ o l e s que t en ían c o m o aliados a los 

t laxcaltecas. 

785 Fue gobernador de T e n o c h t i t l a n a 

mediados del siglo X V I . 

786 E n el t e x t o en n á h u a t l aparecen los 

vocablos axaho, axacontaya, que n o 

hemos p o d i d o t raducir . 

787 A m o d o de d i f ras i smo se indica a q u í que 

nadie h a b r á de permanecer. 
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788 A este canto hace referencia el cronis ta 

C h i m a l p a i n en su Séptima relación, f. 

174v-76r. La c o m p o s i c i ó n puede 

describirse c o m o u n reto de c a r á c t e r 

e ró t i co que hacen las mujeres de Cha lco 

al s e ñ o r A x a y á c a t l . V é a s e M i g u e l L e ó n -

P o r t i l l a , Quince poetas del mundo 

náhuatl, p . 289-313 . 

789 En el margen derecho del t e x t o se lee el 

vocablo ojo. 

790 Inserto en el t e x t o , al f i n a l de esta estrofa, 

aparece la siguiente glosa: "Pa labra de 

Chalco , quiere decir, esconde o quema 

a l g o " . 

791 En el t e x t o , sobre las ú l t i m a s letras de 

ticmitlacalhuiz, aparece la s í l a b a ¡i. 

792 Es és ta una a l u s i ó n a la guerra , pero en 

este caso al combate sexual. 

793 Esta frase aparece en el t e x t o en p l u r a l , 

" f rente a e l los . . . " La hemos t r a d u c i d o 

c o m o singular p o r considerar que se hace 

referencia al " c o m p a ñ e r o de p lacer " . 

794 En f o r m a u n t a n t o abrupta se menc iona 

a q u í a X a y a c á m a c h . D a d o que fueron 

varios los personajes de este n o m b r e , 

resulta difícil su ident i f i cac ión . H a r e m o s 

referencia a X a y a c á m a c h de T i z a t l a n que 

fue reconocido f o r j a d o r de cantos. V é a s e 

Leon-Por t i l l a , Quince poetas del mundo 

náhuatl, p . 251-252 . 

795 Es és ta o t ra a l u s i ó n de sentido sexual. 

796 A q u í hemos dejado de t r a d u c i r las 

palabras ipan nochihua p o r n o captar su 

s ignif icado. 

797 C o m o lo dice la n o t a i n t r o d u c t o r i a , el 

Huehueh cuicatl es tr is te l a m e n t a c i ó n p o r 

la derrota que su f r ie ron los mexicas a 

manos de los p u r é h p e c h a s . 

798 E l t e x t o dice conahua, que puede 

entenderse c o m o referente a huehue 

cuicatl, " c a n t o de anc ianos " , y significa 

"hacer e n t o n a r " . Quienes c o m o 

Bierhors t , op. cit., p . 3 9 1 , lo h a n 

t r a d u c i d o c o m o reprender (scolds) 

descuidan lo expresado p o r las c r ó n i c a s 

en el sentido de que A x a y á c a t l fue 

consolado tras la der ro ta . A d e m á s , 

reprender se dice nahuatia. 

799 En el margen i zqu ie rdo aparecen dos 

glosas c o n vocablos incomple tos que 

pueden entenderse a s í : 

[itjoca ompa [tjlatoani, " e l n o m b r e del 

gobernante de a l l á " . 

[ijntoca ompa [mjomiquilique tiacahuan, 

" lo s nombres de los valientes que all í 

m u r i e r o n " . 

800 C a h u a l t z i n , c a p i t á n mex ica , h i j o de 

I t zcóa t l . T l a c a é l e l era entonces el 

cihuacóatl. 

801 E r a n é s t o s tres guerreros famosos en 

t iempos de A x a y á c a t l . 

802 L i t e ra lmente , " ¿ y a n o quieren cazar?" 

803 Es decir a los que qu i s ie ron sacrificar. 

804 Es una a l u s i ó n a H u i t z i l o p o c h t l i , s e g ú n se 

expresa en su h i m n o . V é a s e Á n g e l M a r í a 

Gar ibay, Veinte himnos sacros de los 

nahuas, p . 4 0 - 4 1 . 

805 Estas l íneas resul tan u n t a n t o oscuras. 

P o d r í a pensarse que el escribano p u d o 

haber o m i t i d o una o varias palabras . 

— 1222 — 

UNAM-IIH

DR© 2016. Universidad Nacional Autónoma de México, Instituto de Investigaciones Históricas 
Disponible en: http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/cantaresmexicanos/IIt2.ht 



Notas al texto en español 

806 Pensamos que esta ú l t i m a frase se refiere 

a los enemigos de los mexicas y es, p o r 

consiguiente, e x p r e s i ó n i rón ica . 

807 P o d r í a decirse que es éste o t r o 

cuecuechcu íca t l , " c a n t o de co squ i l l eo . " 

En él hab lan varias mujeres en p r i m e r a 

persona. Interca lado en este canto hay lo 

que parece ser o t r o en que aparecen 

Ahuí tzo t l y T lacahuepan y se m e n c i o n a n 

N e z a h u a l c ó y o t l y M o t e c u h z o m a . N o hay 

alusiones de sentido cr i s t i ano . 

808 E l xiuhquílitl es descrito p o r Francisco 

H e r n á n d e z , op. cit., I I , 2 0 4 . 

809 C o m o ya se ha menc ionado antes, el 

p r ínc ipe T lacahuepan , que p e r d i ó la v ida 

en la guerra de H u e x o t z i n c o , d e j ó para 

siempre h o n d o recuerdo de sus proezas 

en T e n o c h t i t l a n . 

810 T e z c a c ó h u a t l era el t í tu lo de u n grado 

m i l i t a r que en ocasiones e jerc ía el o f i c io 

de verdugo . 

811 Entendemos esta pa labra c o m o una 

f o r m a apocopada de petlacómitl que, 

s e g ú n f ray Diego D u r á n , op. cit., I I , cap. 

X X V I I I , p . 2 2 9 , s ignif ica: " los vasos e 

insignias divinas que eran unas mantas 

de p lumas m u y ricas, que eran c o m o 

mangas de cruz y eran c o m o guiones 

o muestras de que aquel t e m p l o era de 

H u i t z i l o p o c h t l i " . E l vocablo petlaco(n)tli 

aparece a q u í precedido del compuesto 

tocin que l i tera lmente significa "nuestra 

m a z o r c a " . Probablemente t o d o el 

compuesto deba entenderse c o m o una 

d e s i g n a c i ó n de esas insignias o t a l vez, 

m e t a f ó r i c a m e n t e , c o m o el n o m b r e de una 

danza que se bai laba en h o n o r de 

H u i t z i l o p o c h t l i . G a r i b a y traduce " e l 

estandarte de p lumas a m a r i l l a s " , 

entendiendo esta pa labra c o m o 

estandarte de ins ignia del c o l o r de las 

hojas secas de la mazorca de m a í z : Poesía 

náhuatl, n i , p . 67 . B ierhors t , op. cit., p . 

3 9 9 , t raduce a s í la frase en que aparece 

esta pa labra : " c o m e t o dance i n this 

p a r r o t a r b o r " . 

812 A s í t r a d u c i m o s , ya que la que habla es 

una m u j e r ; de o t r a suerte ser ía " m i s 

sobr inas " . 

813 Aparece enseguida la f o r m a verba l 

toconhuixanatia que n o hemos alcanzado 

a entender. T a m p o c o G a r i b a y y Bierhors t 

i n t e n t a n t r a d u c i r l a . 

814 A q u í , c o m o en los versos 1585 y 1590 , 

aparece el vocab lo tolamaz y tolamazque. 

E n los tres casos l o hemos entendido 

c o m o compuesto de tolla, abundanc ia l de 

j u n c o a c u á t i c o , y el verbo ma que 

significa cazar, cautivar . A d m i t i m o s 

t a m b i é n que esta e x p l i c a c i ó n es u n t a n t o 

h i p o t é t i c a . 

815 V é a s e la no ta del verso 1582 . 

816 Este canto guarda cierta semejanza c o n el 

anter ior . Aparece t a m b i é n en él N a n o t z i n , 

pero , a di ferencia del o t r o , a b u n d a n a q u í 

las alusiones crist ianas. 

817 A s í hemos in te rpre tado el vocab lo 

nopetlacouh que puede s ignif icar " m i 

e sco lopendra" o t a m b i é n " m i estera de 

serpientes." Esta pa labra se emplea a 

veces en el sentido de que varias 

serpientes se j u n t a n de m o d o que parecen 

f o r m a r u n t e j i d o . 
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818 Es éste u n compuesto del vocab lo 

quachicpalli, que significa " a l m o h a d a " , 

con dos sufi jos, u n o posesivo y o t r o 

loca t ivo , l o que s ign i f i car ía " e n el lugar 

del que tiene la a l m o h a d a " . 

819 A l p r i n c i p i o de este verso aparecen los 

vocablos ahuia, huitano, huichile, ahuia 

que hemos considerado c o m o meramente 

exc lamator ios . 

820 Este verso es una muestra de la 

in te rca l ac ión de elementos crist ianos en 

u n contex to en que el poeta se e s t á 

do l iendo de tener que abandonar a sus 

antiguos dioses. 

821 A s í hemos entendido T e t z o n t i t l a n , c o m o 

u n t o p ó n i m o : " l u g a r de la p iedra 

t e t z o n t l i " . 

822 Probablemente se e s t á a lud iendo al 

convento de San Francisco de la c iudad 

de M é x i c o . 

823 N a h u a l en el c o n t e x t o de este canto 

puede entenderse probablemente c o m o 

" m i o t r o y o " , o aquel lo que es parte 

esencial de m i ser. 

824 A s í hemos t r a d u c i d o la palabra xiuhtaz. 

825 A q u í se u t i l i za el h i b r i d i s m o cuentax. 

826 T a m i n c h o q u i n c a l l i es vocab lo que nos 

resulta incomprens ib le , fuera de calli, 

"casa". Bierhors t , op. cit., p . 4 0 9 , lo 

interpreta c o m o una c o r r u p c i ó n de 

Tamoanchan . 

827 C o n esta e x p r e s i ó n en lat ín se deja 

entender que una c o m p i l a c i ó n de cantares 

conc lu í a a q u í . Esto c o r r o b o r a la idea de 

que el manuscr i to es el resultado de 

reunir la t r a n s c r i p c i ó n de varias 

compilaciones hechas t a l vez p o r var ios y 

que luego se h i c i e r o n copiar para integrar 

el c o n j u n t o de Cantares mexicanos. 

828 Este canto , sin t í tu lo , p a r e c e r í a 

c o n t i n u a c i ó n del an ter io r si n o fuera 

p o r q u e a q u é l t e r m i n a c o n Finis. Laus 

Deo, F i n . A labanza a D i o s . 

829 In te rpre tamos estos vocablos 

a c o m p a ñ a d o s del suf i jo reverencial tzin 

c o m o otros tantos nombres de persona. 

830 H a y a q u í una p a r t í c u l a i legible . 

831 Este verso, p robab lemente c o n una 

s i gn i f i cac ión e s o t é r i c a , resulta m u y 

oscuro. 

832 T r a d u c i m o s el compuesto 

tohuehuelicnihuan entendiendo la r a í z 

huehuel c o m o der ivado de huehueloa, 

una de cuyas acepciones es " m o l e s t a r " . 

833 C a n t o de sentido oscuro. E l l i cor que se 

ofrece puede tener dist intas 

significaciones. ¿Se alude a la 

p a r t i c i p a c i ó n de los huexotz incas al l ado 

de los e s p a ñ o l e s en c o n t r a de los 

mexicas? 

834 N e l p i l o n i fue u n p r i n c i p a l de 

H u e x o t z i n c o que se h a b í a quejado c o n 

M o t e c u h z o m a del c o m p o r t a m i e n t o de los 

t laxcaltecas cont ra de los huexotz incas . 

M á s tarde a y u d ó a C o r t é s en la conquis ta 

de M é x i c o . V é a s e A l v a r a d o T e z o z ó m o c , 

Crónica mexicana, p . 6 4 6 . A s i m i s m o , 

A l v a Ix t l i l xóchi t l , Obras históricas, 

I I , p . 4 3 5 . 

835 Copatica es u n vocab lo h í b r i d o f o r m a d o 

del castellano " c o p a " , la l i gadura -ti- y el 

suf i jo -ica, " c o n " . 

836 H e m o s t r a d u c i d o en p l u r a l " m i s 

vas i j i ta s " , notecotzin, t o m a n d o en cuenta 
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que el verbo " e n t r é g a l a s " aparece en su 

f o r m a redupl icada que indica p l u r a l , 

tlaxictemamaca. 

837 E l sentido de este verso es m u y oscuro; 

en él se alude a H u e h u e t z i n , s e ñ o r de 

H u e x o t z i n c o , y a o t r o p r í n c i p e , 

probablemente del m i s m o lugar. 

838 Probablemente se e s t á i n d i c a n d o 

a q u í la fecha de t r a n s c r i p c i ó n de este 

canto . Se e n t e n d e r á a s í que la " D " , en 

cuanto n ú m e r o r o m a n o , equivale a 5 0 0 , 

es decir que se hace referencia a 1597 . E n 

este canto se evocan personajes y 

aconteceres del t i e m p o de la Conqui s ta . 

Cur iosamente se dice que Pedro 

M o t e c u h z o m a " fue a l iba r las flores 

preciosas, a l l á en C a s t i l l a " , r e f i r i éndose 

a s í a l viaje que, en c o m p a ñ í a de C o r t é s y 

varios j ó v e n e s mexicas , h izo a E s p a ñ a . 

839 D o n C r i s t ó b a l , T o z q u e c ó y o t l , era, s e g ú n 

A l v a Ix t l i lxóchi t l , op. cit., II, p . 2 5 6 , u n o 

de los s eñore s huexotzincas que se a l i a r o n 

a C o r t é s . 

840 "Preciosas" . C o n esta palabra t raduc imos 

el vocablo compuesto chalchiuhqua-

tapalácatl que l i tera lmente significa 

" c a ñ a s con conchas co lor de j ade" . 

841 Hemos in terpre tado el vocablo natitlani 

c o m o compuesto de ni-a(tl)titlani, es 

decir c o m o inc luyendo al elemento atl 

que f o r m a u n difras ismo con tepetl que 

en seguida aparece y que denota la idea 

de c iudad . 

842 A s í hemos t r a d u c i d o la f o r m a verba l 

paquinitzin, e n t e n d i é n d o l a c o m o 

compuesta de paqui-ni, " e l que e s t á 

a legre" , a la que se le adhiere el 

reverencial -tzin. 

843 E n el t e x t o se lee conahuatzetzeloahua 

que hemos entendido c o m o vocab lo 

compuesto que inc luye la r a í z de 

ahuachtli, " r o c í o " , la que p o r a s i m i l a c i ó n 

se t r a n s f o r m a de conahuachtzetzelohua 

en la f o r m a c o m o aparece registrada. 

844 Este canto , c o n algunas variantes , aparece 

en los fo l ios 54r a 55v. C o m o lo 

no tamos al l í , es c o m p o s i c i ó n de g ran 

fuerza acerca de los ú l t i m o s d í a s del s i t io 

de T e n o c h t i t l a n y la captura de 

C u a u h t é m o c . 

845 E n el f o l i o 54r se lee T e n o c h t i t l a n 

en vez de Teuc t i t l an c o m o a q u í . 

846 N e l p i l o n i era u n jefe huexotz inca que 

a c u d i ó en ayuda de C o r t é s , durante el 

s i t io de la c i u d a d de M é x i c o . Ver A l v a 

Ix t l i l xóch i t l , Obras históricas, II, p . 2 5 6 . 

847 E n el t e x t o se lee xacaltecoz, que 

consideramos u n e q u í v o c o en lugar de 

Xaca l tenco que significa " E n la o r i l l a de 

los jacales" , en t a n t o que Acach inanco 

quiere decir " E n el cercado 

de c a ñ a s " , lugar s i tuado en el e x t r e m o 

sur de la isla de T e n o c h t i t l a n . 

848 Se refiere a l s e ñ o r tezcocano que, 

enfrentado a Cacamatz in , o p t ó p o r 

aliarse c o n C o r t é s . 
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849 He mos interpre tado estos dos vocablos 

c o m o t o p ó n i m o s cuyo s ignif icado es 

" L u g a r de ranas " y " L u g a r del 

temalácatl" o p iedra del l l a m a d o 

sacrif icio g l a d i a t o r i o . 

850 C o n este vocab lo se designaba a u n 

guerrero de rango m i l i t a r elevado. 

851 L i tera lmente significa este n o m b r e 

" E l de A n á h u a c " . Es p robab le que 

connote t a m b i é n una d i g n i d a d m i l i t a r . 

852 Otómitl, l i tera lmente " e l o t o m í " , era o t r o 

rango dent ro del e jérc i to mexica . 

853 C o a í h u i t l . Era éste u n c a p i t á n mexica al 

t i e m p o de la Conqui s ta . 

854 Y t z p o t o n q u i , c a p i t á n t late lolca al t i e m p o 

de la Conqui s ta . 

855 Cu i t l ach íhui t l , o t r o guerrero mexica 

en la Conquis ta . 

856 La fiesta de T e c u i l h u i t l se s i tuaba, s e g ú n 

Bernardino de S a h a g ú n , en la s é p t i m a 

veintena que c o m p r e n d í a del 2 al 2 1 de 

j u n i o . 

857 Pensamos h i p o t é t i c a m e n t e que la pa labra 

A t o c h puede ser el n o m b r e de u n 

personaje al t i e m p o de la Conqui s ta . 

858 Tlacatéccatl, alto rango m i l i t a r . 

859 Tlacochcálcatl, o t r o a l to rango m i l i t a r . 

860 Coyohuehuentz in es u n guerrero de 

Tla te lo lco que en m á s de una o c a s i ó n 

puso en fuga a los e s p a ñ o l e s . 

861 E n el t e x t o se emplea la pa labra capitán 

precedida de chalchiuh- (cbalchihuitl), 

" j a d e " . 

862 N u m e r o s o s i n d í g e n a s , consumada la 

Conqui s t a , r ec ib ie ron c o m o ape l l ido 

Guzmán. E n los Anales de México y sus 

contornos, a l hab lar del a ñ o 12-Conejo 

(1530) se dice que entonces e n t r a r o n en 

C u l h u a c á n los mexicas , d o n Pablo 

X o c h i q u e n t z i n , M o t e l c h i u h t z i n y 

G u z m á n . Los dos p r imeros aparecen 

mencionados en var ios lugares. D o n 

Pablo X o c h i q u e n t z i n l legó a ser 

gobernador de T e n o c h t i t l a n en 1532 ; 

M o t e l c h i u h t z i n fue u n guerrero mexica 

que a l c a n z ó el g rado de cihuacóatl en 

t iempos de C u a u h t é m o c . 

863 E n el t e x t o aparece escrito 

xiuhalcapuztica, pa labra que e s t á 

f o r m a d a p o r xiuh-, de xihuitl y alcapuz, 

que es una a d a p t a c i ó n al n á h u a t l del 

vocab lo arcabuz. 

864 C a s t a ñ e d a , h i j o de A q u i y a h u a l c a t e c u h t l i , 

p r i n c i p a l de T l a x c a l l a . 

865 Fa l tan a q u í algunas palabras que 

aparecen en la o t r a t r a n s c r i p c i ó n 

de este canto . 
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